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ՀԱՍ ՄԻԿ ԱԲ ՐԱ ՀԱ ՄՅԱՆ 
ՀՀ Գի տու թյուն նե րի ազ գային ա կա դե մի այի գի տակր թա կան մի ջազ գային կենտ-

րո նի ան գլե րեն լեզ վի դա սա խոս

 Ա ՌԱԾ ՆԵ ՐԻ ԵՎ Ա ՍԱՑ ՎԱԾՔ ՆԵ ՐԻ ԴԵ ՐԸ  
ԱՆ ԳԼԵ ՐԵ ՆԸ ՈՐ ՊԵՍ Օ ՏԱՐ ԼԵ ԶՈՒ ԴԱ ՍԱ ՎԱՆ ԴԵ ԼԻՍ

 Հոդ վա ծի նպա տակն է՝ քն նար կել ա ռած նե րի և ա սաց վածք նե րի դե րը ան-
գլե րե նը որ պես օ տար լե զու դա սա վան դե լիս: Վեր ջին տա րի նե րին գի տու թյան և 
տեխ նի կայի ան նա խա դեպ զար գաց ման պայ ման նե րում ա վե լի ու ա վե լի շատ են 
խո սում օ տար լե զու նե րի դա սա վանդ ման ժա մա նա կա կից մե թոդ նե րի մշակ ման 
ու կի րառ ման մա սին: Ի նչ պես հայտ նի է՝ դա սա վանդ ման մե թոդ նե րը բազ մա զան 
են, սա կայն հա ճախ նրան ցից ո րոշ նե րը ա վե լի ար դյու նա վետ են դառ նում, ե րբ 
զուգ ակց վում են հա վե լյալ մե թոդ նե րով: Նկա տենք, որ դա սա վանդ ման ճիշտ մե-
թո դի ը նտ րու թյու նից է կախ ված ու սում ա կան գոր ծըն թա ցի ար դյու նա վե տու թյու-
նը: 

Հան գու ցային բա ռեր և ար տա հայ տու թյուն ներ՝ ա ռած ներ, ա սաց վածք ներ, 
ժո ղովր դա կան բա նա հյու սու թյուն, մե ղե դային հն չե րանգ, քե րա կա նա կան կա-
ռույց ներ, դի պուկ, թարգ ման չա կան հմ տու թյուն ներ: 

Օ տար լե զու ներից ա ռա վել մե ծա-
ցել է պա հան ջար կը ան գլե րեն լեզ վի 
նկատ մամբ՝ կապ ված տն տե սա կան, 
դի վա նա գի տա կան, քա ղա քա կան հա-
րա բե րու թյուն նե րի, միջմ շա կու թային 
կա պե րի, գի տու թյան և տեխ նի կայի 
զար գաց ման հետ: Ու րեմ՝ ան գլե րեն 
լե զու դա սա վան դող ներն ա ռա վել պա-
տաս խա նատ վու թյամբ պետք է մո տե-
նան խնդ րին՝ ը նտ րե լով դա սա վանդ-
ման ա ռա վել ճիշտ, ար դյու նա վետ և 
հա սա նե լի մե թոդ ներ սո վո րող նե րի 
հա մար: Այս ա ռու մով ո րոշ մաս նա գետ-
ներ կար ևոր են հա մա րում ու սում ա-
կան պրո ցե սում ա ռած նե րի և ա սաց-
վածք նե րի օգ տա գոր ծու մը: Այս տեղ 
տե ղին է նշել, որ վեր ջին նե րիս կի րա-
ռու մը հա վե լյալ մի մի ջոց է՝ ու սում ա-
կան գոր ծըն թացն ա վե լի հե տաքր քիր 

և ար դյու նա վետ դարձ նե լու հա մար: 
Ցա վոք սր տի, ան գլե րեն լեզ վի և, 

առ հա սա րակ, օ տար լե զու նե րի դա-
սագր քե րում շատ քիչ տեղ է հատ-
կաց վում ա ռած նե րի կամ ա սաց վածք-
նե րի ու սում ա սիր մա նը և, չգի տես 
ին չու, ու սում ա կան ծրագ րե րը կազ-
մե լիս նրանք գրե թե ան տես վում են: 
Մինչ դեռ քչե րին է հայտ նի նրանց օգ-
տա գործ ման ար դյու նա վե տու թյու նը: 
Ա ռած ներն ու ա սաց վածք նե րը, ի մաս-
տային տե սա կե տից լի նե լով դի պուկ 
և հա ճախ՝ մե ղե դային հն չե ղու թյամբ, 
ա վե լի դյու րին են մտա պահ վում սո վո-
րող նե րի կող մից. մի հան գա մանք, ո րը 
նպաս տում է ոչ մի այն բա ռա պա շա րի 
հարս տաց մա նը, այլև խոս քը դարձ նում 
ա վե լի դի պուկ և հաս կա նա լի:

Ա ռած ներն ու ա սաց վածք նե րը կազ-
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մում են ժո ղովր դա կան բա նա հյու սու-
թյան կար ևոր բաղ կա ցու ցիչ մա սը, 
ո րոնք ի րենց մեջ նե րա ռում են տվյալ 
ժո ղովր դի մշա կույ թը, պատ մու թյու նը, 
ի մաս տու թյունն ու փոր ձը՝ կու տակ ված 
ի րենց գո յու թյան ո ղջ պատ մու թյան 
և զար գաց ման ըն թաց քում: Մաս նա-
գետ նե րի հա վաստ մամբ, ո րոնք գործ-
նա կա նում կի րա ռում են ա ռած ներ ու 
ա սաց վածք ներ ան գլե րեն դա սա վան-
դե լիս, դա սե րը դառ նում են ա ռա վել 
ար դյու նա վետ և հե տաքր քիր, քա նի որ 
սո վո րող նե րը ծա նո թա նում են ի րենց 
հա մար մինչ այդ ան ծա նոթ մշա կույ-
թին, պատ մու թյա նը և ժո ղովր դա կան 
ի մաս տու թյա նը: Այս հան գա ման քը 
կա րող է խթան հան դի սա նալ սո վո րող-
նե րի մոտ՝ ա վե լի խո րը և հան գա մա-
նա լից ու սում ա սի րե լու օ տար լե զուն, 
ի սկ մեր դեպ քում՝ ան գլե րե նը:

 Ա ռած ներն ու ա սաց վածք նե րը կա-
րե լի է օգ տա գոր ծել ու սուց ման տար-
բեր փու լե րում և տա րի քային խմ բե րում 
(սկս նակ ներ, մի ջին և բարձր մա կար-
դակ ներ): Սա կայն այս դեպ քում շատ 
կար ևոր է նրանց ը նտ րու թյան հար-
ցը՝ ել նե լով դա սա վանդ ման խն դիր նե-
րից ու նպա տակ նե րից: Նկա տենք, որ 
ա ռած նե րի և ա սաց վածք նե րի կի րա-
ռու մը դա սի ըն թաց քում լու ծում է մի 
շարք կար ևոր խն դիր ներ՝ 
	 Ու սու ցո ղա կան – սո վո րող նե-

րի մոտ կա տա րե լա գործ վում են ար-
տա սա նա կան հմ տու թյուն նե րը, ը նդ-
լայն վում է բա ռա պա շա րը, նպաս տում 
թարգ ման չա կան հմ տու թյուն նե րի 
ձեռք բեր մա նը, ամ րապնդ վում են քե-
րա կա նա կան գի տե լիք նե րը:
	  Զար գաց նող – ը նդ լայն վում է 

մտա հո րի զո նը, կա տա րե լա գործ վում 
են սե փա կան մտ քերն ար տա հայ տե լու 

ու նա կու թյուն նե րը, ակ տի վա նում տրա-
մա բա նե լու կա րո ղու թյու նը:
	 Դաս տի ա րակ չա կան –  սո վո րող- 

 նե րը ձեռք են բե րում բա րո յա-կա մային 
հատ կա նիշ ներ, այդ թվում՝ հան դուր-
ժո ղա կա նու թյուն այլ մշա կույթ նե րի, 
ժո ղո վուրդ նե րի, սո վո րույթ նե րի նկատ-
մամբ:
	Խ թա նող –  մե ծա նում է սո վո րող - 

նե րի մոտ հե տաքրք րու թյու նը տվյալ 
լեզ վի և տվյալ լե զուն կրող ժո ղովր դի 
նկատ մամբ և այլն: 

Ինչ պես ար դեն վե րը նշ վեց, ա ռած-
ներն ու ա սաց վածք ներն օգ նում են 
ը նդ լայ նե լու բա ռա պա շա րը և քա նի որ 
նրանք հա ճախ լի նում են կարճ, հան-
գա վոր ված և մե ղե դային հն չե րան գով, 
ու ս տի բա ռա պա շարն էլ ըն կալ վում 
և մտա պահ վում է հեշ տու թյամբ: Սա 
ա ռա վել ա կն հայտ է սկս նակ նե րի մոտ: 
Ե թե մեր նպա տակն է սո վո րող նե րի 
մոտ ամ րապն դել տվյալ ա ռա ծը կամ 
ա սաց ված քը կազ մող բա ռե րի խում բը, 
ա պա այս մե թո դը ճիշտ տե ղին է: Օ րի-
նակ՝  

1. A friend in need is a friend indeed.
2. Live and learn. 
3. A man proposes and God disposes.
4. Horses for courses. 
5. Safe bind, safe find. 

 Շատ հա ճախ ո րոշ սո վո րող ներ 
ու նե նում են ար տա սա նա կան դժ վա-
րու թյուն ներ: Սա հատ կա պես բնո րոշ 
է ու սուց ման սկզբ նա կան փու լին: Են-
թադ րենք խն դի րը վե րա բե րում է ան-
գլե րե նի [t] և [r] հն չյուն նե րի ար տա-
սա նու թյա նը: Այս դեպ քում նպա տա-
կա հար մար է հետ ևյալ ա սաց ված քի 
կիրառումը՝ 
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Don’t trouble trouble till trouble 
troubles you. 

Մեկ ու րիշ դեպ քում [θ] և [ð] հն չյուն-
նե րի ար տա սա նու թյու նը կա տա րե լա-
գոր ծե լու հա մար նպա տա կա հար մար է 
օգ տա գոր ծել հետ ևյալ օ րի նակ նե րը` 

Nothing seek, nothing find.
Wealth is nothing without health.
It takes a thief to catch a thief և այլն: 

Ե թե դա սա վան դո ղը ճիշտ ը նտ րի 
ա ռած ներն ու ա սաց վածք նե րը, ա պա 
սո վո րող նե րի մոտ կա րե լի է կա տա րե-
լա գոր ծել ոչ մի այն ար տա սա նա կան, 
այլև քե րա կա նա կան հա մա կար գը: 
Օ րի նակ՝ ան գլե րե նի ստա ցա կան հո-
լո վի /Possessive Case/ ամ րապնդ ման 
հա մար, որ պես հա վե լյալ մի ջոց, կա րե-
լի է ա ռա ջար կել հետ ևյալ ա ռած նե րը 
կամ ա սաց վածք նե րը՝

Caesar’s wife must be above 
suspicion.
Everybody’s business is nobody’s 
business.
An Englishman’s home is his castle.

Ա ծա կան նե րի հա մե մա տու թյան աս-
տի ճան նե րի դեպ քոմ տե ղին է հետ ևյալ 
օ րի նակ նե րի գոր ծա ծու մը՝

He laughs best, who laughs last.
Better late than never, but better 
never late.
East or West, home is best.
False friends are worse than open 
enemies.
Where the river is deepest, it makes 
least noise.
 Laughter is the best medicine.

Actions speak louder than words.
Four eyes see more than two.
The highest tree has the greatest fall.
The best fish swims in the bottom.
The eye is bigger than the belly.
The least said the soonest mended.
The nearer the bone, the sweeter the 
flesh.

Անգ լե րե նի մո դալ բայե րի ու սուց-
ման կամ ամ րապնդ ման ժա մա նակ 
կր կին կա րե լի է դի մել ա ռած նե րի կամ 
ա սաց վածք նե րի օգ նու թյա նը՝ 

Good can never grow out of evil.
You can take a horse to the water, 
but you cannot make him drink.
The leopard cannot change his spots.
No man can serve two masters.
You cannot make a silk purse out of a 
sow’s ear.
Every tub must stand on its bottom.
What can’t be cured must be 
endured.
The wolf may change his coat, but not 
his disposition.
The wolf may lose his teeth, but 
never his nature.
You have made your bed and you 
must lie on it.
The cobbler should stick to his last.

Ա ռած նե րի ու ա սաց վածք նե րի քե-
րա կա նա կան կա ռուց ված քը հնա րա-
վո րու թյուն է տա լիս դա սա վան դող նե-
րին օգ տա գոր ծել նրանց նաև ան գլե-
րե նի քե րա կա նա կան ժա մա նա կաձե- 
վերն ամ րապն դե լիս: Օ րի նակ, ա պառ-
նի ա նո րոշ ժա մա նա կաձ ևի հա մար 
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(Future Indefinite Tense) նպա տա կա-
հար մար են գործածել հետ ևյալ օ րի-
նակ նե րը՝

If the sky falls, we shall catch larks.
If you run after two hares you will 
catch none.
If you agree to carry the calf, they will 
make you carry the cow.
Take care of the pence and the pounds 
will take care of themselves.
When the cat is away, the mice will 
play.
Who keeps company with the wolf will 
learn to howl.

 Մեկ այլ դեպ քում ա ռած ներն ու 
ա սաց վածք նե րը կա րե լի է օգ տա գոր-
ծել ան գլե րե նի կրա վո րա կան սե ռը 
(Passive Voice) և դրա հետ կապ ված՝ 
ան կա նոն բայերն ու սում ա սի րե լիս՝

What is done can’t be undone.
One link broken, the whole chain is 
broken.
If one claw is caught, the bird is lost.
Nothing is given so freely as advice.
One link broken, the whole chain is 
broken.

Իսկ հետ ևյալ օ րի նակ ներն էլ ար-
տա ցո լում են ան գլե րե նի հրա մա յա կան 
ե ղա նա կը՝

Never put of till tomorrow what you 
can do today.
Never say never.
Live and learn.
Promise little, but do much.

 Հա ճախ ա ռած ներն ու ա սաց վածք-
ներն ա վե լի լավ են մտա պահ վում, ե թե 
մենք գտ նում ե նք նրանց հա մար ժեք-
նե րը մայ րե նի լեզ վում: Օ րի նակ`

Better late than never (ա նգլ.) – 
Լավ է ու շ, քան՝ եր բեք (հայ.).

An apple a day keeps the doctor 
away (ա նգլ.) – Օ րա կան մեկ խն ձոր՝ 
հե ռու կմ աս բժշ կից (հայ.).

Cut your clothes according to your 
clothes (ա նգլ.) – Ոտ քերդ վեր մա կիդ 
չա փով մեկ նիր (հայ.).

Ե թե մեր նպա տակն է սո վո րող-
նե րի մոտ թարգ ման չա կան հմ տու-
թյուն նե րը զար գաց նե լը, ա պա ա վե լի 
հար մար է ը նտ րել այն պի սի ա ռած ներ 
կամ ա սաց վածք ներ, ո րոնց հա մար ժե-
քը դժ վար է գտ նել մայ րե նի լեզ վում: 
Այս դեպ քում սո վո րո ղը ին քը պետք է 
հան դես բե րի ի նք նու րույ նու թյուն. նախ 
բա ռա րա նի օգ նու թյամբ թարգ մա նի 
ա ռան ձին բա ռե րի ի մաս տը, ի սկ հե տո 
փոր ձի մայ րե նի լեզ վով (տ վյալ դեպ-
քում՝ հայե րե նով) տալ նրանց տրա մա-
բա նա կան ի մաս տը: Փաս տո րեն, մի 
կող մից մենք զար գաց նում ե նք թարգ-
ման չա կան հմ տու թյուն նե րը, ի սկ մյուս 
կող մից է լ՝ տրա մա բա նու թյու նը: Նման 
մո տե ցու մը խիստ ար դյու նա վետ է, 
ո րով հետև սո վո րող նե րի մոտ ա ռա ջա-
նում է հե տաքրք րու թյուն և շա հագրգռ-
վա ծու թյուն օ տար լե զուն սո վո րե լու 
նկատ մամբ: Բա ցի դրանից՝ կոտր վում 
է դա սի մի ա պա ղա ղու թյու նը և մտց-
վում թար մու թյուն:

 Վե րը նշ ված օ րի նակ նե րը վկա-
յում են ա ռած նե րի և ա սաց վածք նե րի 
կիրառման լայն շր ջա նակ նե րի ու հնա-
րա վո րու թյուն նե րի մա սին ան գլե րեն 
լե զուն որ պես օ տար լե զու ու սում ա-
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սի րե լիս: Նրանց կի րա ռու մը ոչ մի այն 
նպաս տում է բա նա վոր խոս քի և լեզ-
վա կան մտա ծո ղու թյան զար գաց մա-
նը, հարս տաց նում բա ռա պա շա րը, 
ամ րապն դում հի շո ղու թյու նը, այլև օգ-
նում քե րա կա նա կան ժա մա նա կաձ ևե-
րի ու կա ռուց վածք նե րի ամ րապնդ մա-
նը: Մյուս կող մից էլ սո վո րող նե րի մոտ 
զար գա նում են ի նք նու րույն մտա ծե լու 
ու նա կու թյուն նե րը, թարգ ման չա կան 
հմ տու թյուն նե րը, խոս քը դարձ նում 
ա վե լի տե ղին, գե ղե ցիկ ու հե տաքր քիր: 
Ա ռած նե րի և ա սաց վածք նե րի կի րա-
ռու մը նաև սո վո րող նե րին հա ղոր դա-
կից է դարձ նում ոչ մի այն սե փա կան, 
այլև այլ ժո ղո վուրդ նե րի մշա կույթ նե-
րին, ժո ղովր դա կան բա նա հյու սու թյա-
նը, պատ մա կան ան ցյա լին, կեն ցա ղին, 
ապ րե լա կեր պին և այլն: 

Ինչ խոսք, ա ռած նե րի ու ա սաց-
վածք նե րի դե րի մա սին կա րե լի է խո-
սել ան վերջ: Ի նչ պես մենք ար դեն 
տե սանք, նրանց կիրառման հնա րա-
վո րու թյուն նե րը ան գլե րեն լե զու դա սա-
վան դե լիս բա վա կան մեծ են: Ցա վոք, 
ներ կա դա րաշր ջա նում գի տու թյան և 
տեխ նի կայի ան նա խա դեպ զար գաց-
ման պայ ման նե րում քչերն են այ սօր 
ան դրա դառ նում նրանց կիրառման 
լայն հնա րա վո րու թյուն նե րին օ տար 
լե զու ( հատ կա պես՝ ան գլե րեն լե զու) 
դա սա վան դե լիս: Ցան կա լի կլի ներ, որ 
ան գլե րեն լեզ վի դա սա ժա մե րին ա վե-
լի հա ճախ օգ տա գործ վե ին ա ռած ներն 
ու  ա սաց վածք նե րը, ո րոնք ոչ մի այն 
օգ նում են մտա պա հե լու նոր բա ռե րը 
և ամ րապն դե լու քե րա կա նա կան ժա-
մա նա կաձ ևերն ու կա ռույց նե րը, այլև 
նրանք ու նեն նաև դաս տի ա րակ չա կան 
նշա նա կու թյուն` ն պաս տե լով սո վո րո ղի 
աշ խար հըն կալ ման զար գաց մա նը:
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РОЛЬ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В ПРЕПОДАВАНИИ 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

АСМИК АБРАМЯН
Преподаватель английского языка 

НАН РА, Международный научно-образовательный центр

Цель этой статьи – обсудить роль 
пословиц и поговорок в преподавании 
английского языка как иностранного. 
Их использование не только обогащает 
нашу речь, но также помогает укрепить 

употребление грамматических времен 
глагола и грамматические конструкции 
английского языка, способствуя 
расширению словарного запаса и 
мировозрения.

THE ROLE OF PROVERBS AND SAYINGS IN TEACHING 
ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

HASMIK ABRAHAMYAN
The International Scientific Educational Center
of the National Academy of Sciences of the RA

The article deals with English 
proverbs and sayings in teaching English 
as a foreign language. Their application 
not only enriches our speech, but also 
helps to strengthen the application of 

English verb tenses and grammatical 
constructions, contributing to the 
enlargement of the English vocabulary 
and world outlook.


